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Dal girotondo de le so alte zime:
Pizoch, Coldemòi, Tomàdego e Serva,

zo fin al piàn andòve, turchina, passa la Piave,
l’è tut che incanta e invìda a cantàr

“La Valbelluna” di Ignazio Chiarelli
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DOVE SIAMO WHERE WE ARE
La Valbelluna comprende la zona meridionale della Provincia di Bel-
luno: dal massiccio del Grappa alle montagne dell’Alpago. È attraver-
sata longitudinalmente dal Fiume Piave, fiume Sacro alla Patria, sulla 
cui riva destra si ergono imperiose le Dolomiti Bellunesi riconosciute 
patrimonio UNESCO e protette dai confini dell’omonimo Parco Nazio-
nale. Sulla riva sinistra, poi, i dolci pendii delle Prealpi sovrastano la 
vallata con i loro verdi pascoli e a valle si sviluppano le cittadine più 
importanti, ricche di storia e di cultura, come Belluno, Feltre e Mel. Un 
luogo strategico dove poter vivere esperienze autentiche e alla por-
tata di tutti.

La Valbelluna è raggiungibile con mezzo proprio attraverso l’autostra-
da A22 del Brennero, a nord, con uscita Trento Nord per proseguire in 
direzione Padova lungo la Strada Statale 47 della Valsugana e infine 
prendere l’uscita Primiero-Feltre. A sud, invece, è raggiungibile attra-
verso l’autostrada A4 Valdastico, prendendo l’uscita Dueville e vol-
gendosi in direzione Bassano del Grappa e Trento fino all’uscita Bel-
luno-Feltre-Fiera di Primiero-Agordino e poi proseguire in direzione 
Feltre. Infine, sempre da sud, è raggiungibile attraverso l’autostrada 
A27 Venezia-Belluno con uscita Belluno-Pian di Vedoia.

The southern part of the Belluno Province is known as Valbelluna and 
goes from the Grappa massif to the Alpago mountains. It’s crossed 
longitudinally by the Piave River, a river sacred to the homeland, on 
its right side there are the majestic Belluno Dolomites recognised as 
a UNESCO heritage and protected by the borders of the National Park 
of the same name. On the left side, the gentle slopes of the Pre-Alps 
overlook the valley with their green pastures and downstream the 
most important towns, rich in history and culture, such as Belluno, 
Feltre and Mel. A strategic location for authentic experiences within 
everyone’s reach.

From north, the Valbelluna can be reached by car via the A22 Brennero 
motorway, taking the Trento Nord exit and continuing towards Padua 
along the Valsugana State Road 47 and taking the Primiero-Feltre exit. 
From south, it can be reached via the A4 Valdastico motorway, taking 
the Dueville exit and heading in the direction of Bassano del Grappa 
and Trento until the Belluno-Feltre-Fiera di Primiero-Agordino exit 
and then continuing in the direction of Feltre. Finally, again from the 
south, it can be reached via the A27 Venice-Belluno motorway, with 
the Belluno-Pian di Vedoia exit.

VIENI A TROVARCI COME AND VISIT US

CONTATTI CONTACTS
Consorzio turistico Dolomiti Prealpi
Piazza Trento e Trieste, 9
32032 – Feltre (BL)
info@dolomitiprealpi.it
+39 04392540
www.dolomitiprealpi.it 



VALBELLUNA 
BIKE

La Valbelluna è un vero para-
diso per gli amanti delle due 
ruote, con diverse opportunità 
per tutte le tipologie di ciclo-tu-
rista. Dalla “Monaco-Venezia” 
e la “Via Claudia Augusta” agli 
anelli adatti al mondo gravel 
hai accesso a paesaggi, grotte e 
punti d’osservazione che non si 
possono raggiungere in nessun 

altro modo. Le opportunità per 
cimentarsi, poi, in mountain bike 
sono innumerevoli e adatti sia 
ai principianti che agli esperti: si 
può arrivare a godere di paesaggi 
e ambienti di incomparabile bel-
lezza. Non possono mancare le 
salite del Giro d’Italia, che è ap-
prodato nelle Dolomiti per la pri-
ma volta nell’edizione del 1937.

Valbelluna is a real paradise for 
the two-wheels lovers, with dif-
ferent opportunities for all the 
types of tourist-biker. From “Mo-
naco-Venezia” and “Via Claudia 
Augusta” bike lanes to the rings 
suitable for the gravel world, you 
can access landscapes, caves 
and viewpoints that cannot be 
reached in any other way. The 

opportunities to try your hand 
at mountain biking are count-
less and suitable for beginners 
and experts alike: you can get to 
enjoy landscapes and environ-
ments of incomparable beauty. 
The climbs of the Giro d’Italia, 
which came to the Dolomites for 
the first time in the 1937 edition, 
cannot be missed.

Il primo grande anello gravel 
nella provincia di Belluno da per-
correre in bicicletta! 8 timbri per 
entrare a far parte del Libro d’Oro 
del Gran Anello Bellunese (GAB), 
ma non solo. Da Belluno all’Alpa-
go, da Ponte nelle Alpi a Sedico, 
da Sospirolo a Cesiomaggiore, 
per poi attraversare il fiume Pia-
ve a Busche e continuare verso 
Borgo Valbelluna fino al Neve-

gàl: ti permette di immergerti in 
paesaggi mozzafiato con accessi 
privilegiati a grotte e punti d’os-
servazione che non si possono 
raggiungere in altro modo. Oltre 
alla versione estiva del GAB, la 
Valbelluna propone anche una 
sua versione invernale, esclu-
dendo la zona dell’Alpago e 
integrando quella del Feltrino.

The first big gravel loop to be 
cycled in the province of Bellu-
no! 8 stamps to be part of the 
Golden Book of the Gran Anello 
Bellunese (GAB). From Bellu-
no to Alpago, from Ponte nelle 
Alpi to Sedico, from Sospirolo 
to Cesiomaggiore, then cros-
sing the Piave river in Busche 
and continuing towards Borgo 
Valbelluna til Nevegàl: it allows 

you to deep in breathtaking land-
scapes with privileged access 
to caves and viewpoints that 
could not be reached in other 
ways. In addition to the GAB 
summer version, Valbelluna of-
fers a winter version, excluding 
the Alpago area and integra-
ting the Feltrino area instead.

GRAN ANELLO BELLUNESE

ANELLO DELLA VALBELLUNA
THE VALBELLUNA RING

L’Anello della Val Belluna 
permette di scoprire un an-
golo di Veneto non ancora 
toccato dal turismo di mas-
sa. Caratterizzato da grande 
varietà di paesaggi agrari e 
ricco di arte, storia e natura 
con le città d’arte di Belluno, 
Feltre e Mel, siti di interesse 
etnografico e naturalistico, 
ville venete, castelli, siti ar-
cheologici, forre, laghi e ca-
scate è ideale per trascorrere 
un fine settimana, in qualsia-
si periodo dell’anno, all’inse-
gna del cicloturismo slow. Se 
preferisci, invece, pedalare 
lontano dai percorsi più fre-
quentati ed esplorare terri-
tori naturali appartati e poco 
conosciuti vi è una versione 
più panoramica del percorso 
lungo i versanti collinari delle 
Prealpi Bellunesi e delle Do-
lomiti Bellunesi e Feltrine. 

The Valbelluna ring allows 
you to discover a Veneto cor-
ner still untouched by mass 
tourism. Characterized by a 
great variety of agricultural 
landscapes and full of art, 
rich of history and nature 
thanks to the art cities of 
Belluno, Feltre and Mel, full 
of sites of ethnographic and 
natural interest, Venetian 
villas, castles, archaeologi-
cal sites, gorges, lakes and 
waterfalls, Valbelluna is the 
ideal destination for spen-
ding a weekend, at any time 
of the year, dedicated to 
slow cycling tourism. If, on 
the other hand, you prefer 
to cycle off the beaten track 
and explore secluded and 
little-known natural territo-
ries, there is a more scenic 
version of the route along 
the hillsides of the Belluno 
Pre-Alps and the Belluno and 
Feltre Dolomites.

Noleggi
Rental

VALBELLUNA 
BIKE MAP

Scopri i quattro percorsi descrit-
ti a fianco, consultando la nuova 
mappa. Ti guiderà tra scenari 
mozzafiato, borghi e siti di inte-
resse naturalistico dove potrai 
assaporare la cucina locale e 
lasciarti condurre alla scoper-
ta dei prodotti tipici del terri-
torio tra una pedalata e l’altra.

Discover the four routes descri-
bed alongside by consulting the 
new map. It will guide you throu-
gh breathtaking sceneries, villa-
ges and sites of natural interest 
where you can taste the local food 
and let yourself be guided in the 
discovery of typical local products 
between one ride and the next.



TREKKING
Esplora la magnifica Valbelluna 
attraverso le numerose attività 
outdoor che il territorio propone. 
Immergiti nella bellezza inconta-
minata dei suoi paesaggi moz-
zafiato. Dalle escursioni nella 
Riserva Naturale del Vincheto di 
Celarda al Parco Nazionale Do-
lomiti Bellunesi, dalle Alte Vie a 
percorsi alla scoperta di angoli 
segreti, come i Brent de l’Art o il 

Bus del Buson. Dall’Alpe del Ne-
vegàl al Monte Grappa, dal Lago 
del Corlo al Lago di Santa Croce 
non mancano percorsi di varie 
difficoltà adatti al trekking. Pre-
para lo zaino, respira aria fresca 
e mettiti in cammino per lasciarti 
incantare dai panorami, dalla na-
tura e dai segreti nascosti della 
Valbelluna!

Discover the majestic Valbelluna 
through the several outdoor acti-
vities in the area. Deep yourself 
in the unspoilt beauty of these 
breathtaking landscapes. From 
hiking in the Vincheto di Celarda 
Nature Reserve to the Dolomiti 
Bellunesi National Park, from the 
Alte Vie to routes to discover se-
cret corners such as the Brent de 
l’Art or the Bus del Buson. From 

Alpe del Nevegàl to Monte Grap-
pa, from Lago del Corlo to Lago di 
Santa Croce, there is no shorta-
ge of routes of varying difficulty 
suitable for trekking. Pack your 
backpack, breathe fresh air and 
set out to be enchanted by the 
views, nature and hidden secrets 
of Valbelluna!

Non mancano neppure sentieri 
adatti a chi ama praticare il Nor-
dic Walking. Con le Prealpi come 
cornice, la Valbelluna offre un 
contesto ideale per una passeg-
giata rigenerante, che combina 
movimento, natura e benessere. 
Immagina di camminare attra-
verso boschi e prati alpini, dove 
si possono ascoltare i ritmi della 
natura e sentire la propria pace 
interiore: un luogo dove potersi 
allenare in totale tranquillità! 

There are also plenty of trails su-
itable for those who enjoy Nordic 
Walking. With the Pre-Alps as a 
backdrop, Valbelluna offers an 
ideal context for a regenerating 
walk that combines movement, 
nature and wellbeing. Imagine 
walking through woods and al-
pine meadows where you can 
listen to the rhythms of nature 
and feel your inner peace: a place 
where you can work out in total 
peace!

NORDIC
WALKING



Che tu sia appassionato di 
arrampicata su falesie o un 
amante delle vie ferrate, 
esplora le vertiginose vette 
della Valbelluna! L’abbondan-
za di opzioni ti stupirà, offren-
doti sfide su misura per ogni 
livello di esperienza. La Valle 
di Schievenin, incastonata tra 
le maestose pendici del Mas-
siccio del Grappa, ospita una 
palestra di roccia all’aperto 
con vie di difficolta da 3A a 
8A. La falesia della Val Gallina, 
invece, è perfetta per chi è alle 
prime armi o desidera miglio-
rare gradualmente le proprie 
capacità. Ed infine le vie fer-
rate del Gruppo della Schiara, 
come la Zacchi, la Sperti e la 
Marmol offrono sfide im-
pegnative per escursionisti 
esperti, ma anche panorami 
mozzafiato sulle Dolomiti 
Bellunesi e sulla Valbelluna. 

Whether you are a crag clim-
ber or a via ferrata lover, let’s 
explore the dizzying peaks of 
Valbelluna! The abundance of 
options will leave you astoni-
shed  as it offers tailor-made 
challenges for every level of 
experience. The Schievenin 
Valley, nestled among the 
majestic slopes of the Grap-
pa Massif, hosts an open-air 
climbing gym with routes 
ranging in difficulty from 3A 
to 8A. The Val Gallina crag, 
on the other hand, is perfect 
for beginners or for those 
wishing to gradually impro-
ve their skills. Last but not 
least, the vie ferrate of the 
Schiara Group, such as the 
Zacchi, Sperti and Marmol, of-
fer demanding challenges for 
expert climbers but also brea-
thtaking views of the Belluno 
Dolomites and Valbelluna.

ARRAMPICATA E VIE FERRATE
CLIMBING AND VIE FERRATE

Hai mai provato l’adrenalina 
del canyoning? Ti offre l’op-
portunità di esplorare scenari 
mozzafiato! Le profonde gole e 
le rapide dei fiumi sono pronti 
ad accoglierti in questa avven-
tura davvero emozionante. La-
sciati cullare dalla maestosità 
della natura lungo i tesori cri-
stallini della Valbelluna!

Have you ever tried the thrill 
of canyoning? You have the op-
portunity to explore breathta-
king landscapes! Deep gorges 
and river rapids are ready to 
welcome you on this amazing 
adventure. Let yourself be lul-
led by the majesty of nature 
along the crystal clear treasu-
res of Valbelluna!

Alcuni luoghi della Valbelluna 
sono ideali per gli appassionati 
degli sport acquatici! Le corren-
ti d’aria che attraversano le val-
li creano le condizioni perfette 
per praticare windsurf, wake-
board, vela e kitesurf. Preparati 
a vivere un’esperienza carica 
di adrenalina mentre cavalchi 
le onde dei laghi, sentendo il 
vento tra i capelli e l’emozione 
crescere dentro di te! Se prefe-
risci risalire o discendere fiumi 
di grande portata, attraversare 
gole e canali percorsi da acque 
lente, c’è la canoa! Una natura 
selvaggia e impenetrabile ti 
aspetta!

In Valbelluna, some places 
are ideal for water sports lo-
vers! The air currents that flow 
through the valleys create per-
fect conditions for windsurfing, 
wakeboarding, sailing and kite-
surfing. Get ready for an adre-
naline-filled experience as you 
ride the waves of the lakes, fe-
eling the wind in your hair and a 
range of emotions growing in-
side you! If you prefer to ascend 
or descend larger rivers, cross 
gorges and channels filled by 
slow-moving waters, there’s 
canoeing! Wild, impenetrable 
nature awaits you!

Vuoi sentirti vivo e libero, sfi-
dando i tuoi limiti o desideri 
solo provare qualcosa di nuovo e 
stimolante? Preparati a vivere le 
tue giornate all’insegna dell’av-
ventura all’aria aperta, dell’a-
drenalina e dell’eccitazione! Di-
mentica la routine quotidiana e 
immergiti in un mondo di azione 
e divertimento, dove ogni mo-
mento è carico di energia. 

Do you want to feel alive and 
free, challenging your limits 
or do you just want to try so-
mething new and exciting? Get 
ready to experience your days 
of outdoor adventure, adrenali-
ne and excitement! Forget your 
daily routine and deep yourself 
in a world of action and fun, 
where every moment is full of 
energy.

CANYONING

SPORT D’ACQUA
WATER SPORTS

Hai sempre sognato di solcare 
i cieli, ma non hai mai trovato 
il luogo prefetto? Ecco la Val-
belluna! In compagnia di gui-
de esperte, preparati a vivere 
un’esperienza straordinaria: il 
volo in parapendio sul “Cielo 
dei Campioni” con vista sulle 
Vette Feltrine o sopra la con-
ca dell’Alpago. Tutto ciò di cui 
hai bisogno è un po’ di corag-
gio, ma quando i tuoi piedi si 
leveranno da terra e sentirai 
la leggera brezza sollevarti in 
alto, sarai testimone di una 
delle sensazioni più incredibi-
li che la vita può offrirti. 

Have you always dreamed 
about soaring through the 
skies but never found the 
perfect place to do it? Then 
Valbelluna is the solution! 
Get ready for an extraordi-
nary experience with the help 
of expert guides: a paragli-
ding over the ‘Champion’s 
Sky’ with a view on the Vette 
Feltrine or over the Alpago 
basin. All you need is a little 
courage, but when your feet 
lift off the ground and you 
feel the light breeze lifting 
you up, you will witness one 
of the most incredible fee-
lings that life can offer you.

PARAPENDIO & DELTAPLANO
PARAGLIDING & HANG-GLIDING

HIKE&FLY
Ammira il nostro territorio 
da una prospettiva insolita, 
circondato dalla tranquillità 
interrotta solo dal fruscio del 
vento, mentre fluttui in cielo 
al ritmo delle correnti anche 
attraverso una nuova attivi-
tà: l’Hike & Fly. Con uno zaino 
contenente una vela com-
patta, puoi risalire i sentieri 
di montagna fino al punto di 
decollo, pronto a volare verso 
nuove mete e nuove emozioni. 

Admire our territory from an 
unusual perspective, surroun-
ded by a peaceful atmosphere 
interrupted only by the rustle 
of the wind as you float in the 
sky following the currents, 
through a new activity: Hike 
& Fly. With a backpack contai-
ning a compact sail, you can 
hike up the mountain trails to 
the launching point, ready to 
fly to new destinations and 
new emotions.

ADRENALINA
THRILLS



NOLEGGI
RENTALS

Slalom Ski Nevegal
Piazzale Nevegal
Belluno (BL)
+39 0437 907029
+39 335 8412669
nevegal@rentandgo.it
slalomskinevegal.it

Comprensorio Sciistico 
Monte Avena 
Via Col Melon, 35
Monte Avena Pedavena (BL)
+39 328 2145009

SCUOLE DI SCI & 
SNOWBORAD 
SKI & SNOWBOARD 
SCHOOLS

Scuola Italiana Sci Nevegal
Piazzale Nevegal, 36
Belluno (BL)
+39 0437 908104
info@scuolascinevegal.it
cuolascinevegal.it

Sci Club Croce d’Aune
Via Aune, 12
Sovramonte (BL)
+39  329 3563394
+39 329 9862482
sciclubcrocedaune1963@gmail.com
sciclubcrocedaune.it

Immaginati un manto bianco di neve nella Val-
belluna e vieni a scoprire l’incanto dello sci di 
fondo ai piedi delle Dolomiti! La pista di Pian 
Longhi, incastonata sull’Alpe del Nevegàl, of-
fre un’esperienza unica a grandi e piccini, come 
l’anello di Prà del Moro di Feltre con una vista 
mozzafiato sullo storico Castello di Alboino, 
che ti osserva silenziosamente dall’alto, cre-
ando un’atmosfera fiabesca d’altri tempi. Se 
cerchi, invece, una sensazione di pura libertà 
le piste del Monte Avena e del Monte Grappa 
sono l’ideale: ti conducono attraverso pano-
rami incantevoli e l’immancabile quiete della 
montagna. 

Imagine a white blanket of snow in Valbelluna 
and discover the enchantment of cross-coun-
try skiing at the foot of the Dolomites! The 
Pian Longhi track, set on the Alpe del Nevegàl, 
offers a unique experience for adults and chil-
dren alike and so does the Prà del Moro track in 
Feltre with a breathtaking view of the historic 
Alboino Castle, which silently observes you 
from above creating a fairy-tale atmosphe-
re of the times gone by. On the other hand, if 
you are looking for a feeling of pure freedom 
the slopes of Monte Avena and Monte Grappa 
are the ideal choice: they lead you through en-
chanting views and the unfailing peace of the 
mountains.

SCI DI FONDO CROSS-COUNTRY SKIING

Sei un amante dello sci alpinismo? In Valbel-
luna, lontano dalla confusione delle grandi 
stazioni sciistiche, trovi luoghi incantevoli 
come il Nevegàl, il Monte Avena, il Monte 
Grappa e il Cansiglio. Affrontare la sfida 
della salita lungo sentieri immacolati sarà 
un’avventura verso la bellezza selvaggia 
delle nostre montagne. Il fascino maggio-
re, però, lo rivela la discesa: scivolare lungo 
pendii vergini, costellati dall’incanto della 
natura, ripagherà la tua fatica. 

Are you a lover of ski mountaineering? In Val-
belluna, far from the hustle and bustle of big 
ski resorts, you will find enchanting places 
such as Nevegàl, Monte Avena, Monte Grap-
pa and Cansiglio. Facing the challenge of 
the climb along immaculate trails will be an 
adventure into the wild beauty of our moun-
tains. The greatest fascination, however, is 
revealed by the descent: gliding down virgin 
slopes dotted with the enchantment of natu-
re will repay your effort.

SCI ALPINISMO ALPINE SKIING 

FROM ART CITIES 
TO SKIING

DALLE 
CITTÀ 

D’ARTE 
ALLO SCI

Ad un quarto d’ora dai maggiori centri storici 
e culturali di Belluno e Feltre, si trovano ri-
spettivamente il comprensorio sciistico del 
Nevegàl e quello del Monte Avena: dei piccoli 
paradisi per gli amanti della neve. Sono le 
località perfette per trascorrere una giornata 
immersi nel bianco candore invernale senza 
lunghe code, garantendo relax e divertimen-
to per tutti i gusti e per tutte le età (quasi) 
a chilometro zero. Le loro piste soddisfano 
le esigenze di ogni sciatore, dal principiante 
all’esperto, con particolare riguardo alle fa-
miglie e all’attività agonistica che da sempre 
sono il punto di riferimento per gli atleti Bel-
lunesi e di tutta la pianura Veneta.

Only 15 minutes far from the major histori-
cal and cultural centers of Belluno and Feltre 
you can find the Nevegàl and Monte Avena 
ski areas, small paradises for snow lovers. 
Thanks to their strategic location, they are 
the perfect places to spend a day in the whi-
teness of winter without long queues, gua-
ranteeing relaxation and fun for all tastes 
and ages (almost) on a zero kilometer basis. 
Their slopes – ageless point of reference for 
athletes coming from Belluno and all over 
the Veneto region – cater for the needs of 
every skier, from beginners to experts, with 
a special focus on families and competitive 
activities.



OLTRE LO SCI
BESIDES SKIING

PATTINAGGIO 
ICE SKATING

Vuoi scivolare sulle lame e 
divertirti? Lo stadio del ghiac-
cio di Feltre, con la sua vasta 
pista e un servizio di noleggio 
pattini all’avanguardia, offre 
corsi per adulti e bambini, ren-
dendo lo sport accessibile agli 
appassionati provenienti da 
tutta la Regione, oltre ad es-
sere un centro di allenamento 
per le associazioni sportive 
locali. Anche la storica Piazza 
Duomo di Belluno si trasforma 
in una pista di pattinaggio, cir-
condata dalla bellezza del cen-
tro storico e sotto lo sguardo 
del maestoso campanile della 
Concattedrale di San Martino. 

Do you want to slide on blades 
and have fun? With its vast ice 
rink and a state-of-the-art ska-
te rental service, the Feltre Ice 
Stadium is not only a training 
center for local sport associa-
tions but it also offers courses 
for adults and children, making 
this sport accessible to enthu-
siasts from all over the region. 
The historic Piazza Duomo in 
Belluno is also transformed 
into an ice-skating rink, sur-
rounded by the beauty of the 
old town and under the gaze of 
the majestic bell tower of the 
San Martino Co-cathedral.

SLEDDOG
Vuoi vivere un’esperienza av-
vincente e originale con gli 
amici a quattro zampe? È pos-
sibile grazie allo Sleddog. Nel 
territorio dell’Alpago sono 
state appositamente allestite 
delle piste dedicate ai cani da 
slitta, dove è possibile prati-
care lo ski joring, una modalità 
speciale di sci di fondo che ti 
fa sentire come un vero esplo-
ratore d’altri tempi. Incitando 
i cani a correre come il vento 
puoi immergerti in paesaggi 
innevati inconsueti. 

Would you like to have an exci-
ting and original experience 
with your four-legged friends? 
You can, thanks to sled-dog. 
In the Alpago area there are 
prepared tracks especially 
dedicated to sled dogs where 
you can practice skijoring, a 
special form of cross-country 
skiing that makes you feel like 
a true explorer from another 
era. You can immerse yourself 
in unusual snowy landscapes 
by inciting the dogs to run like 
the wind.

CIASPOLATE
SNOWSHOE HIKES

Esplora i paesaggi da fiaba dal 
Feltrino all’Alpago con le rac-
chette da neve e preparati per 
esplorare sentieri estivi da una 
prospettiva completamente 
nuova, avvolti dalla magica 
atmosfera invernale. Lasciati 
incantare dai boschi innevati, 
respira l’aria pura e goditi la 
pace assoluta della natura che 
si veste di bianco alla luce del 
giorno o sotto il magico chiaro 
di luna. 

Explore the fairy-tale landsca-
pes from Feltrino to Alpago on 
snowshoes and get ready to 
explore summer trails from a 
completely new perspective, 
enveloped in the magical win-
ter atmosphere. Let yourself 
be enchanted by the snow-co-
vered woods, breathe in the 
pure air and enjoy the absolu-
te peace of nature, dressed in 
white in daylight or under the 
magical moonlight.

ECCELLENZE
EXCELLENCIES
La Valbelluna è un’oasi di auten-
ticità: un vero gioiello nascosto 
che brilla tutto l’anno, anche nei 
mesi meno affollati. Se sei un 
amante delle camminate, tra 
le dolci Prealpi e le maestose 
Dolomiti, trovi un paradiso, con 
percorsi adatti a tutti i livelli di 
esperienza ed età.  Immaginati 
passeggiare lungo sentieri, cir-
condati da panorami naturalistici 
e culturali, per poi fermarti a gu-
stare la ricchezza enogastrono-
mica della Valbelluna, dove ogni 
assaggio è un viaggio nel gusto e 
nella tradizione della cucina bel-
lunese, nonché del suo territorio. 
Se ami la natura selvaggia e la 
biodiversità, non puoi perderti 

il Parco Nazionale Dolomiti Bel-
lunesi: un gioiello naturalistico 
che custodisce tesori paesaggi-
stici e ambientali unici al mon-
do.  Sono luoghi adatti anche 
per le famiglie in cerca di attività 
all’aria aperta per i propri bam-
bini, ma non solo. Le iniziative 
ludico-sportive ispirate proprio 
a questi percorsi possono tra-
sformare la tua vacanza in una 
competizione o in un’avventura.  
In bassa stagione, quando il turi-
smo rallenta, la Valbelluna rivela 
tutto il suo fascino, regalandoti 
la possibilità di esplorare i suoi 
luoghi senza fretta e senza con-
fusione perché i suoi sentieri non 
conoscono stagioni. 

Valbelluna is a haven of authen-
ticity, a hidden gem that shines 
all year round and even in the 
less crowded months. If you love 
walking, you will find a paradi-
se between the gentle Pre-Alps 
and the majestic Dolomites, with 
trails suitable for all experience 
levels and age. Imagine yourself 
strolling along trails, surrounded 
by natural and cultural landsca-
pes, and then stopping to sample 
the rich food and wine richness of 
Valbelluna, where each taste is a 
journey into the flavor and tradi-
tion of the Belluno cuisine and its 
territory. If you love wild nature 
and biodiversity, you cannot miss 
the Dolomiti Bellunesi National 

Park: a natural jewel that holds 
unique landscape and environ-
mental treasures.  These places 
are also suitable for families lo-
oking for outdoor activities for 
their children.  Moreover, recrea-
tional and sport activities inspi-
red by these very routes can turn 
your holiday into a competition 
or an adventure. In low season 
tourism slows down and Valbel-
luna reveals all its charm, giving 
you the chance to explore its cor-
ners without haste or confusion 
as its trails know no seasons. 



Conosci la “Città Splendente”? 
Il suo centro storico, lambito 
dal fiume Piave e dal torrente 
Ardo, è un gioiello di architet-
tura di inizio Novecento, ar-
ricchito da numerose fontane, 
chiese storiche e dal Museo 
Civico, ospitato nella maesto-
sa sede di Palazzo Fulcis. Porta 
d’ingresso verso le Dolomiti 
rappresenta una fusione di stili 
e atmosfere.

Do you know the ‘Shining City’? 
Its enchanting historic center, 
lapped by the Piave river and 
the Ardo torrent, is a jewel of 
the early 20th-century archi-
tecture, enriched by several 
fountains, historic churches 
and the Civic Museum, housed 
in the majestic building of Pa-
lazzo Fulcis. Gateway to the 
Dolomites, it represents a mix 
of styles and atmospheres that 
still reflect its identity.

Immaginati circondato da un 
anfiteatro naturale di straor-
dinaria bellezza, con monta-
gne che fanno da cornice a un 
borgo ricco di storia e fascino: 
benvenuto a Feltre, una delle 
città murate più suggestive del 
Veneto! Le antiche mura ti ac-
compagnano in un viaggio nel 
tempo, mentre passeggi per le 
vie lastricate, ammirando i pa-
lazzi cinquecenteschi, le chiese 
rinascimentali e i suoi musei.
 

Imagine yourself surrounded 
by an extraordinarily beauti-
ful natural amphitheater, with 
majestic mountains framing a 
town rich in history and charm: 
welcome to Feltre, one of the 
most evocative walled towns 
in Veneto! The ancient walls 
and the three gates to the hi-
storic center will take you on 
a journey back in time as you 
stroll through the cobbled stre-
ets, admiring the 16th century 
buildings, the Renaissance 
churches and its museums.

Immersi tra le Dolomiti e le 
Prealpi Bellunesi, i borghi del-
la Valbelluna custodiscono un 
patrimonio di storia, bellezza e 
autenticità che risalgono a tem-
pi antichi. Vieni a scoprire questi 
testimoni silenziosi di un passa-
to ricco di tradizioni e cultura e 
non dimenticare le Ville Venete, 
le antiche chiese, gli oratori e le 
pievi come veri gioielli d’arte, cu-
stodi di affreschi di inestimabile 
valore.

Nestled between the Dolomi-
tes and the Belluno Pre-Alps, 
the villages of Valbelluna hold a 
heritage of history, beauty and 
authenticity dating back to an-
cient times. Come and discover 
these silent witnesses of a past 
rich in tradition and culture and 
do not forget the Venetian villas, 
ancient churches, oratories and 
parish churches as true jewels 
of art, guardians of priceless fre-
scoes.

BORGHI
HAMLETS

BELLUNO 

FELTRE

Hai mai visitato un borgo di 
montagna la cui piazza viene 
definita un “salotto venezia-
no”? In Valbelluna è possibile! 
Riconosciuto come uno dei 
Borghi più belli d’Italia e Ban-
diera Arancione del Touring 
Club Italiano, il borgo di Mel ha 
una storia antica. Le sue radici 
affondano nel paleolitico, ma 
la dominazione della Repub-
blica di Venezia è stata deci-
siva nella sua conformazione 
attuale. 

Have you ever visited a moun-
tain village whose square is 
called a ‘Venetian drawing 
room’? In Valbelluna you can 
do it! Recognised as one of the 
most beautiful villages in Italy 
and Orange Flag of the Italian 
Touring Club, the village of Mel 
boasts an ancient history. Its 
roots go back to the Paleolithic 
age but the domination of the 
Venetian Republic was decisi-
ve for its current conformation, 
as witnessed by the numerous 
Renaissance palaces.

MEL

La Valbelluna è una terra ricca 
di storia e di tradizioni: un vero 
scrigno di tesori culturali che 
risalgono fin dalla preistoria e 
si dipanano attraverso i secoli 
fino ai giorni nostri. Dai reper-
ti archeologici ai racconti delle 
usanze tramandate di genera-
zione in generazione, puoi com-
prendere meglio le radici e l’i-
dentità della Valbelluna e delle 
sue comunità. 

Valbelluna is a land rich in hi-
story and traditions: a veritable 
chest of cultural treasures da-
ting back to prehistoric times 
and unraveling through the cen-
turies to the present day. You 
can better understand the roots 
and identity of Valbelluna and 
its communities with the help of 
archaeological finds and tales of 
customs handed down from ge-
neration to generation.

CULTURA&
TRADIZIONI

CULTURE&TRADITIONS

In più luoghi della Valbelluna 
puoi scovare scavi archeolo-
gici, che segnano il passaggio 
dell’uomo fin dai tempi antichi. 
A Mel sono rinvenuti corredi 
tombali provenienti dalla vici-
na necropoli dell’età del ferro 
e materiali dall’VIII al V sec. 
A.C. provenienti dai più recen-
ti scavi dell’abitato. A Lamon, 
nella necropoli romana di San 
Donato, sono state restituite 
oltre un centinaio di tombe da-
tate dalla metà del I al IV sec. 
D.C. con importanti elementi di 
corredo. Altri reperti importan-
ti sono visibili anche a Belluno 
e a Feltre.  

In several places in Valbelluna 
it is possible to find archaeolo-
gical excavations that mark the 
passage of human beings since 
ancient times. In Mel, grave go-
ods from the nearby Iron Age 
necropolis have been found, 
and during the recent excava-
tions in the town other mate-
rials from between the 8th and 
the 5th centuries B.C. emer-
ged.  In the Roman necropolis 
of San Donato, in Lamon, over 
a hundred tombs dating from 
the middle of the 1st to the 4th 
century A.D. have been disco-
vered together with important 
grave goods. Other important 
archeological finds can be seen 
also in Belluno and Feltre.

MUSEI ARCHEOLOGICI
ARCHAEOLOGICAL MUSEUMS

Il Museo Civico di Belluno ti 
offre collezioni storico-arti-
stiche, saloni affrescati e alle-
stimenti temporanei immersi 
nella bellezza architettonica 
del Palazzo Fulcis. Un altro ric-
co Museo Civico, poi, è quello 
ospitato nel cinquecentesco 
Palazzo Villabruna, a Feltre, 
dove sono esposte collezioni 
pittoriche, arredi, ceramiche e 
suppellettili dei secoli XV-XIX.

The Civic Museum of Bellu-
no offers historical and art 
collections, frescoed halls 
and temporary exhibitions 
in the architectural beau-
ty of Palazzo Fulcis. Another 
rich City Museum is housed 
in the 16th-century Palazzo 
Villabruna, in Feltre, where 
paintings, furniture, ceramics 
and furnishings from the 15th-
19th centuries are exhibited.

MUSEI CIVICI DI BELLUNO E FELTRE
CIVIC MUSEUMS OF BELLUNO AND FELTRE

MUSEO ETNOGRAFICO DOLOMITI
DOLOMITES ETHNOGRAPHIC MUSEUM

Al Museo Etnografico Dolo-
miti puoi approfondire la vita 
quotidiana delle comunità ru-
rali della Provincia di Belluno, 
dall’epoca tardo ottocentesca 
fino ai giorni nostri grazie ad 
una vasta gamma di oggetti, 
memorie, documenti (anche 
sonori) e immagini del patri-
monio culturale della popo-
lazione bellunese. Gran parte 
di questi oggetti proviene da 
donazioni, tra cui spiccano i 
lasciti di Giuseppe Mazzotti e 
Carlo Chissalè, oltre al contri-
buto del Gruppo Folklorico di 
Cesiomaggiore. 

At the Dolomites Ethno-
graphic Museum you can del-
ve into the daily life of rural 
communities in the Provin-
ce of Belluno, from the late 
19th century to the present 
day, thanks to a wide range 
of objects, memories, docu-
ments (including sound do-
cuments) and images of the 
Belluno population’s cultural 
heritage. A large part of these 
objects come from donations 
– including the bequests of 
Giuseppe Mazzotti and Carlo 
Chissalè – as well as the con-
tribution of the Cesiomaggio-
re Folkloric Group.



Tutto il territorio della Valbellu-
na è costellato da significativi 
luoghi di culto, che racchiudono 
memorie, tradizioni secolari, si-
gnificati culturali e piccoli tesori 
artistici, visitabili solo in alcuni 
periodi dell’anno. Non tralasciare 
le chiesette risalenti al XIV e XVII 

secolo sulle cui pareti si profila-
no i famosi affreschi di “Ultime 
cene” caratterizzate dalla pre-
senza dei gamberi di fiume, un 
crostaceo che popolava i corsi 
d’acqua e gli affluenti della Valle 
del Piave. 

The entire Valbelluna area is 
dotted with significant places of 
worship which hold memories, 
age-old traditions, cultural sym-
bols and small artistic treasures 
that can only be visited at certain 
times of the year. Don’t overlook 
the small churches dating back 

to the 14th and 17th centuries, on 
whose walls loom the famous fre-
scoes of ‘Last Suppers’ characte-
rized by the presence of crayfish, 
a crustacean that populated the 
waterways and the tributaries of 
the Piave Valley.

SANTUARIO 
DEI SANTI VITTORE E CORONA

SANCTUARY OF SAINTS VITTORE AND CORONA

Posto su uno sperone roccioso, conserva le reliquie dei patroni 
della città di Feltre. La sua fondazione risale al 1096 per opera del 
feudatario imperiale Giovanni da Vidor, ma diverse furono le mo-
difiche successive. Al suo interno lasciati trasportare dall’incanto 
degli affreschi antichi risalenti al XII-XIII secolo, dai tre cicli pit-
torici trecenteschi della scuola giottesca e dalle lunette seicente-
sche del chiostro. 

Set on a rocky spur, it preserves the relics of the patron saints 
of Feltre. Its foundation dates back in 1096 by the imperial feu-
dal lord Giovanni da Vidor, but there were several subsequent 
modifications. Inside, you will be fascinated by the enchantment 
of the ancient frescoes dating back to the 12-13th centuries, the 
three 14th-century pictorial cycles of the Giotto school and the 
17th-century lunettes of the cloister.

CHIESA DI SANTA MARIA ASSUNTA 
CHURCH OF SANTA MARIA ASSUNTA 

Una facciata semplice che rac-
chiude al suo interno un tesoro 
prezioso ed elegante, tanto da 
essere dichiarata Monumento 
Nazionale nel 1880 per mo-
strare la forte immagine del 
vescovado di Ceneda nel ter-
ritorio della Valbelluna. Al suo 
interno il Polittico dell’Assunta 
composto da 10 tele di Cesare 
Vecellio e il grandioso soffitto 
a cassettoni ti ammalierà con 
la sua bellezza. 

A simple façade that encloses 
a precious and elegant treasu-
re inside, so much that it was 
declared a National Monument 
in 1880 to show the strong 
image of the bishopric of Cene-
da in the Valbelluna territory. 
Inside, the Polyptych of the 
Assumption – composed of 10 
canvases by Cesare Vecellio 
– and the magnificent ceiling 
coffer will bewitch you with 
their beauty.

MUSEI
MUSEUMS

Un museo dei ferri battuti e 
delle arti decorative del primo 
Novecento, voluto per lascito 
testamentario da Carlo Rizzar-
da, uno dei più importanti arti-
sti del ferro battuto del ‘900. 
Allestito a Feltre dall’architet-
to Alberto Alpago Novello nel 
1938 ospita inoltre la collezio-
ne Liana Bortolon, la sala dedi-
cata agli artisti feltrini del ‘900, 
le carte d’artista di Ugo Zovetti, 
le opere del Fondo Walter Re-
sentera e la collezione di vetri 
d’arte Franzoia-Nasci.

A museum of wrought iron and 
decorative arts from the early 
20th century bequeathed by 
Carlo Rizzarda, one of the most 
important wrought-iron artists 
of the 20th century. Set up in 
Feltre in 1938 by architect Al-
berto Alpago Novello, it also 
houses the Liana Bortolon col-
lection, the room dedicated to 
Feltre artists of the 20th cen-
tury, the Ugo Zovetti’s artist 
cards, the works of the Walter 
Resentera Fund and the Fran-
zoia-Nasci art glass collection.

GALLERIA D’ARTE MODERNA 
“CARLO RIZZARDA”
“CARLO RIZZARDA” MODERN ART GALLERY 

Situato all’interno dell’antico 
palazzo vescovile di Feltre, nel 
cuore del centro storico, il Mu-
seo Diocesano accoglie le ope-
re d’arte sacra proveniente dal 
territorio delle antiche diocesi 
di Feltre e di Belluno. Le sale 
custodiscono capolavori di pit-
tura, scultura, oreficeria, tessi-
tura, dall’alto medioevo all’età 
contemporanea. 

Situated inside the ancient bi-
shop’s palace in Feltre, in the 
heart of the old town, the Dio-
cesan Museum houses sacred 
art works from the area of the 
ancient dioceses of Feltre and 
Belluno. The rooms house ma-
sterpieces of painting, sculptu-
re, goldsmithing and weaving 
from the early Middle Ages to 
the contemporary age.

MUSEO DIOCESANO D’ARTE SACRA
DIOCESAN MUSEUM OF SACRED ART

Il museo raccoglie documenti 
e testimonianze della presen-
za dell’uomo in Cansiglio e del 
suo rapporto con l’Altopiano, 
a cominciare dalla Preistoria. 
Dai cacciatori nomadi alla do-
minazione veneziana fino ai 
cimbri, il museo illustra le atti-
vità e i luoghi della presenza di 
queste comunità in una delle 
conifere più antiche d’Europa: 
la foresta del Cansiglio. 

The museum collects docu-
ments and evidence of the hu-
man presence in Cansiglio and 
its relationship with the “Alto-
piano” (Plateau), starting from 
the prehistoric times. From 
the nomadic hunters to the 
Venetian domination till the 
Cimbri, the museum shows the 
activities and places of these 
communities in the Cansiglio 
forest, one of the oldest coni-
ferous forests in Europe.

MUSEO REGIONALE DELL’UOMO 
IN CANSIGLIO “ANNA VIECELI”
“ANNA VIECELI” REGIONAL MUSEUM 
OF MANKIND IN CANSIGLIO

Il territorio della Valbelluna è 
stato un teatro di battaglia, che 
conserva ancora siti di grande 
interesse legati alla Prima 
Guerra Mondiale: dal Sacrario 
del Monte Grappa, alla stra-
da dei Cento Giorni del Passo 
San Boldo ed altri musei ricchi 
di reperti e archivi bellici, che 
raccontano le tragiche vicende 
e il coinvolgimento della popo-
lazione: una memoria ancora 
viva e palpabile sul territorio. 

The Valbelluna territory was a 
battleground and it still pre-
serves sites of great interest 
connected to the First World 
War: from the war memorial 
“Sacrario del Monte Grappa” to 
the Road of the Hundred Days 
at San Boldo Pass and other 
museums rich in war relics and 
archives. All this recounts the 
tragic events and the involve-
ment of the population, a me-
mory which is still alive and 
perceivable in the territory.

MONUMENTI ALLA GUERRA
WAR MONUMENTS

CHIESETTE SMALL CHURCHES



EVENTI IN VALBELLUNA
EVENTS IN VALBELLUNA

Le tradizioni si fondono armo-
niosamente con la passione per 
lo sport e la musica, creando 
un’atmosfera unica e coinvol-
gente per tutti i visitatori. Uno 
degli eventi più celebri della 
Valbelluna è il Palio di Feltre che 
rievoca la donazione della città 
a Venezia. Feltre si anima con 

oltre 800 figuranti in costume e 
i quattro quartieri della città si 
sfidano per conquistare il drappo 
dei 15 ducati. Ogni paese e borgo, 
però, celebra le proprie festività 
con orgoglio e partecipazione, 
trasformando le piazze e le vie 
con colori vivaci, costumi tradi-
zionali e ricchi di stendardi o mo-

stre-mercato. Da non perdere la 
Mostra dell’Artigianato Artistico 
con l’esposizione di prodotti ar-
tigianali di qualità lungo le vie 
del centro storico di Feltre. Per 
passare poi agli eventi sportivi 
come la Sportful Dolomiti Race, 
una delle Gran Fondo più dure 
d’Europa o il Giro delle Mura del-

la Città di Feltre, una corsa podi-
stica internazionale su strada in 
notturna. Infine, per gli amanti 
della musica e della natura, c’è 
il Dolomiti Arena, una rassegna 
all’aria aperta che si svolge in 
varie location panoramiche della 
Valbelluna. E molto altro!

Traditions blend harmoniou-
sly with a passion for sport and 
music creating a unique and en-
thralling atmosphere for all vi-
sitors. In Valbelluna, one of the 
most famous events is the Palio 
di Feltre, which commemorates 
the city’s donation to Venice. 
Feltre livens up with over 800 

costumed participants while the 
four city districts compete to win 
the 15 ducats banner. Each town 
and village, however, celebrates 
its own festivities with pride and 
participation transforming squa-
res and streets with bright colors, 
traditional costumes with a lot 
of banners and market displays. 

Don’t miss the Mostra dell’Arti-
gianato Artistico (Artistic Craft-
smanship Exhibition) and its 
quality craft products along the 
streets of Feltre’s historic cen-
ter. Concerning sports, there are 
many different events such as 
the Sportful Dolomiti Race, one 
of the toughest Gran Fondo races 

in Europe, or the “Giro delle Mura 
della Città di Feltre”, an interna-
tional night track race along the 
city walls. Finally, for music and 
nature lovers there is the Dolo-
miti Arena, an open-air festival 
held in various scenic locations 
in Valbelluna. And much more! 



La bellezza primaverile del-
la Valbelluna è visibile un po’ 
ovunque, ma imperdibili sono 
le fioriture dei narcisi di mon-
tagna e dei Crocus. I primi, 
conosciuti come il “Principe 
Bianco”, regalano uno spetta-
colo unico immersi nella natu-
ra incontaminata delle Prealpi 
Venete: un’esperienza di so-
stenibilità ambientale indi-

spensabile per salvaguardare 
questa tipicità del territorio. In 
molti luoghi, in particolare sul 
Monte Avena, puoi vedere inve-
ce la fioritura dei Crocus, fiori 
che annunciano la primavera. 
Appena si scioglie la neve, rico-
prono i prati di migliaia di punti 
bianchi e viola: un tappeto co-
lorato che segna il passaggio 
dall’inverno alla primavera. 

Fiere e tradizioni sono l’ideale 
per scoprire l’animo folkloristico 
di una valle piena di gusti, usanze 
e costumi, per assaporare i pro-
dotti di stagione direttamente in 
loco e per rendere la tua vacanza 
indimenticabile. 
La poliedrica serie di gruppi, as-
sociazioni e comitati che pun-
tano alla valorizzazione delle 

tradizioni popolari è la ricchezza 
della vallata e in autunno non 
puoi perderti le sue mille sfuma-
ture di colori del paesaggio e la 
loro autenticità! Ma non è tutto: 
tra settembre e ottobre entra in 
scena la stagione degli amori per 
i cervi. Non perdere l’occasione di 
sentire il loro bramito risuonare 
tra boschi, crinali e valli! 

The Valbelluna spring beauty 
is visible everywhere but don’t 
miss the mountain narcissus 
and crocus blooming. The first, 
known as “White Prince’’, of-
fers a unique show deepened 
in the unspoilt nature of the 
Venetian Prealps: an experien-
ce of environmental sustaina-
bility that is essential to safe-
guard this typical local feature. 

In many places – particularly 
on Monte Avena – you can see 
the blossoming of the Crocus, 
flowers that announce spring. 
As soon as the snow melts, 
they cover the meadows with 
thousands of white and purple 
dots: a colorful carpet marking 
the passage from winter into 
spring.

Fairs and traditions are the per-
fect occasion for discovering the 
folkloric soul of a valley full of 
tastes, customs and traditions, 
for savoring seasonal products 
directly on site and for making 
your holiday unforgettable.
The multifaceted array of groups, 
associations and committees 
that aim to promote popular 
traditions represents the core 

of this valley and in autumn you 
can’t miss its thousand shades 
of colors in the landscape and 
its authenticity! But that’s not 
all: between September and Oc-
tober, the deer’s mating season 
enters the scene. Don’t miss the 
opportunity to hear their belling 
echo through forests, ridges and 
valleys!

PRIMAVERA
SPRING

AUTUNNO
AUTUMN

NARCISSUS AND CROCUS BLOOMING

BELLINGS, FOLIAGE, AND 
TRADITIONAL FESTIVALS

FIORITURA DEI NARCISI 
E DEI CROCUS

BRAMITI, FOLIAGE 
E FESTE TRADIZIONALI



LUXURY CENTER

Albergo Ristorante 
Croce d’Aune 
Via Croce d’Aune, 32
 Pedavena (BL)
+39 0439 977000
www.albergocrocedaune.it

Rifugio Pranolz 
Loc. Pranolz, 77 
Trichiana di Borgo Valbelluna (BL) 
+39  0437 757010
info@rifugiopranolz.com
www.rifugiopranolz.com

Chalet Cesa del Louf
Via Savinè, 1,
Livinallongo del Col di Lana (BL)
+39  0436 750006
info@cesadellouf.it
www.cesadellouf.it

BENESSERE, RELAX 
& LUXURY

WELLNESS, RELAX & LUXURY 

TRA LE DOLOMITI 
E LE PREALPI BELLUNESI
BETWEEN THE DOLOMITES AND THE PREALPS OF BELLUNO

Immersi in un panorama mozzafiato, la bellezza della na-
tura si fonde con l’eleganza e il comfort di strutture dota-
te di SPA. Progettate per risvegliare i sensi, con massaggi 
rigeneranti e una gamma completa di servizi dedicati al 
tuo benessere in un’oasi di tranquillità e relax. Non limi-
tarti a esplorare le bellezze naturali, culturali e storiche 
della Valbelluna, ma concediti anche il lusso di un’espe-
rienza di benessere unica circondato dalle Dolomiti UNE-
SCO Patrimonio dell’Umanità.

Deepened in a breathtaking landscape, the beauty of 
nature blends with the elegance and comfort of SPA-e-
quipped facilities, designed to awaken the senses with 
regenerating massages and a complete range of services 
dedicated to your well-being in an oasis of peace and re-
laxation. Don’t just explore the natural, cultural and hi-
storical beauty of Valbelluna, but also treat yourself to 
the luxury of a unique wellness experience surrounded 
by the UNESCO World Heritage Dolomites.



IL LEGNO IN VALBELLUNA
WOOD IN VALBELLUNA

Scopri l’esperienza di entrare in 
simbiosi con la natura toccando 
e lavorando con mano il legno: 
elemento primordiale e versa-
tile che accompagna l’uomo da 
tempi ancestrali nei più svariati 
contesti. Alla Scuola del Legno, 
presso Centro Consorzi, con l’ap-
posita sezione “Scuola d’Arte 

Augusto Murer” tutto questo è 
possibile. Una falegnameria ed 
un’aula di intaglio ti ospiteranno 
per realizzare la tua opera perso-
nale. Accompagnato dai maestri 
del legno creerai la tua opera di 
intaglio o scultura, un ricordo che 
ti resterà per sempre.

Discover the experience of being 
fully in harmony with nature by 
touching wood and working with 
it, a primordial and versatile ele-
ment that has accompanied man 
since ancestral times and in the 
most diverse contexts. All this is 
possible at the School of Wood, 
at Centro Consorzi, with the 

special ‘Augusto Murer School 
of Art’. A carpentry and carving 
room will welcome you to create 
your own personal work. Accom-
panied by wood masters, you will 
create your own work of carving 
or sculpture, a memory that will 
remain with you forever.

ESPERIENZE DI LAVORAZIONE DEL LEGNO
WOODWORKING EXPERIENCES

La lavorazione artistica del 
legno in queste vallate è un 
fattore ancestrale, secoli di sa-
pere si mescolano a sapienze 
misurate di gesti, di creatività 
intuitiva, volti alla creazione 
del bello. Qui hanno operato 
e creato gli scultori Brustolon 
(XVIII secolo), Besarel (XIX 
sec.), Murer (XIX). In questo ta-
cito passaggio di conoscenza, 
di capacità, di affinata com-
petenza si trasmette il sapere, 
grazie alla dedizione di inse-
gnanti e maestri, che con cor-
si serali o nei weekend, sono 
pronti a trasmettere, anche a 
appassionati e neofiti, tecnica 
e passione.   

In these valleys artistic woo-
dworking is an ancestral factor, 
in which centuries of knowled-
ge mingle with measured ge-
stures and intuitive creativity 
aiming at the creation of Be-
auty. Here, the sculptors Bru-
stolon (18th century), Besarel 
(19th century) and Murer (19th) 
worked and created. In this ta-
cit handover of mastery, skills 
and refined expertise, know-
ledge is transmitted thanks to 
the dedication of teachers and 
masters ready to pass down 
technique and passion – even 
to enthusiasts and neophytes 
– with evening or weekend 
courses.
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Visita i meravigliosi canyon 
dal colore rosso dei Brent de l’Art
Visiting the stunning red-painted 
canyons of Brent de l’Art

Tuffati in una natura primordiale 
grazie all’adrenalina del canyoning 

Diving into primordial nature thanks to the 
adrenaline rush of canyoning

Gusta lo straordinario 
patrimonio di biodiversità agroalimentare 
racchiuso nei piatti tipici di montagna
Tasting the extraordinary heritage of agricultural and food 
biodiversity held in typical mountain dishes

Visita le aziende agricole 
e lasciati accompagnare dai custodi del territorio 

per scoprirne i segreti e i prodotti genuini
Visiting the farms and being accompanied 

by territory caretakers to discover its secrets 
and genuine products

Avventurati nella più grande birreria d’Italia 
dove storia, tradizione e gusto 
si fondono in un’esperienza leggendaria
Venturing into the Italian largest brewery where 
history, tradition and taste come together in a 
legendary experience

Vola sulle Dolomiti Bellunesi
 dove il silenzio e la valle del Piave 

ti coccoleranno regalandoti forti emozioni
Flying over the Belluno Dolomites where the silence 
and the valley of the Piave River will pamper you and 

give you strong emotions

Pedala tra storia e avventura 
lungo paesaggi sempre mutevoli 

e percorsi adatti a ogni livello di abilità.
Cycling between history and adventure 

along ever-changing landscapes and routes 
suitable for all skill levels.

Solca le scintillanti acque del Lago 
di Santa Croce, il secondo lago più grande del Veneto!
Sailing the sparkling waters of Lake Santa Croce, 
the second largest lake in Veneto!

Esplora il Parco Nazionale 
Dolomiti Bellunesi con i suoi ecosistemi 

e la sua varietà paesaggistica mozzafiato
3.	 Exploring the Dolomiti Bellunesi National Park 

with its ecosystems and breathtaking 
landscape variety

3 7

Lasciati coinvolgere tra artigiani, dame, 
cavalieri al Castello di Zumelle, 
il castello meglio conservato della Valbelluna
Letting yourself be surrounded by artisans, 
ladies and knights at Zumelle Castle, 
the best preserved castle in Valbelluna



Belluno e la sua valle hanno una personalità 
speciale che gli dà un incanto straordinario ma 
di cui pochi per la verità si accorgono. Perché? 

Perché nella ‘Val Belluna’ c’è una fusione 
meravigliosa e quasi incredibile fra il mondo di 

Venezia e il mondo del nord 

Belluno and its valley have a special personality 
that contributes to the creation of an 

extraordinary enchantment. In truth, however, 
only few can benefit from it. Why? Because 

in ‘Val Belluna’ there is an incredible and 
marvelous fusion between the Venetian world 

and the northern one.
“La Mia Belluno” by Dino Buzzati

“La Mia Belluno” di Dino Buzzati
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Matteo Danesin

Roberto De Pellegrin
Manrico Dell’Agnola

Onda Selvaggia
Canyoning Borgo Valbelluna

Laura Giacobbi
Storyteller Labs

Paolo Carazzai
Archivio Comune di Belluno
Museo Etnografico Dolomiti

Museo Diocesano d’Arte Sacra
Palio di Feltre

Sergio Innocente
Enrico Canal

A.S.D. Aero Club Feltre
Stefano Sanson

Albergo Ristorante Croce d’Aune
Rifugio Pranolz

Chalet Cesa del Louf
Archivio Fabbrica in Pedavena

Archivio Dolomiti Beer Trail
Centro Consorzi - Scuola del Legno


